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Lut K. TYPES OF THE TITLE INTEGRATION IN A SHORT STORY / Zaporizhzhya state university, Ukraine
In this article the types of title integration and the ways of frame adaptation in Hemingway’s short stories are
revealed. The classification of explicit and implicit types of the title is developed.
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VY wmiit cTarTi 3arojl0OBOK OMOBiMAaHHS PO3TIAAEThCA B IHAWBIMyalbHO-aBTOPCHKiN mapamurmi E.Xeminryes. Y
JIAKOHIYHOMY CTHJIi THCHMEHHHKA, BIiJOMOTO pPETEIhHHM BiZOOpPOM Ta EKOHOMIE€I0 JIEKCHYHHX 3aco0iB,
3ar0JIOBOK € BarOMHUM aBTOPCHKUM (hOPMYJIIOBaHHSM, IO OPIEHTY€E Ha JEKOAYBAaHHS TEKCTOBOTO KOHIENTy. B
OJIHOPAa30BOMY KOHKPETH3YIOUOMY Ta Y3araJlbHIOIOYOMY 3HA4YEHHI 3aroJIoBKa PO3KPHUBAETHCS BIACTHUBA
E.XemiHryero quHamika akTyasizallii KOHLENTY OMOBiJaHHS MiHIMaJIbHUMH 3aCO0aMHU.

ITpoGnema 3aronoBka K 3HaKa TEKCTY Ta OCHOBHOIO aKTyaii3aTopa HOro KOHIIENTY MOCTIHHO MPUBEPTaE yBary
JnocniaHukiB [1,96]. 3aronoBok BKIIOYAEThCS A0 BHUCBITIICHHS OCHOBHHMX Kareropiii tekcry [2,139]. Bin
JOCIIJDKYETBCSL Y B3a€EMOJIT 13 CTPYKTypaMu, IO AOMIHYIOTH y mapamurmi Tekcty [3]. CuibpHa mo3uiis
3aroJioBka 3abe3redye Horo mpoekuio A0 Oynb-1koi kareropii po3mnoBinHoi cxemu. IloxiGHicTh 3aroioBka 10
MEHTJIBHUX MOJIENIeH SIK JUHAMIYHHX YTBOPEHb IPOSBISIETHCA B JOLEHTPOBOMY PYCi /IO 3arajlbHOTO 3MICTY
TEKCTY.

3aromoBOK ONOBiTaHHA Mae crenr(iky B MOPIBHAHHI 13 Ha3BaMH TBOPIB iHIINX xaHpPiB. OmOBigaHHA OyIy€eThCA
OOMEXKEHUM 00CATOM Ta 3aMKHEHHUM TEMATHYHHM LIUIMM, [0 BU3HA4Yae BKJIFOUSHHS 3arojiOBKa [0 €IUHOTO
TEMaTHYHOTO MPOCTOPY HE TUIHKM Ha OCHOBI CIUTBHOCTI JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS, alle i Ha MpaBax KIOYOBOTO
cnoBa. [IMCBMEHHUK MOXE IOCITIBHO BKJIIOYHMTH 3arojiOBOK JIO TEKCTY OIOBiaHHs a00 3aByaltoBaTH HOTO.
OueBuIHICTh MPSIMOT HMPOEKIIT 3aroI0BKa MOXE BUSBUTUCH OMaHJIHMBOIO. Janeko He KOXKHE MpsiMe BKIIOYECHH:I
3aroJIOBKa B OITIOBINAHHS CIIiJI PO3yMITH OJHO3HA4HO. HaBmaku, MarepialibHe MOBTOPEHHS JIEKCHYHOI OJUHMII
motTpeOye TMepeBipku Ha ii BiNMOBIMHICTH MEBHIN pPO3MOBIMHIN KaTeropii, y MexaX sKOI 3aroJIOBOK IIiJIATa€e
TpaHcdopMallii, aIanTyIouuch 10 MEBHOTO MEHTAJIBHOTO YTBOPEHHS. AKTYajli3ylOUHCh Y KOHIEHT, 3ar0JIOBOK
MPOXOJUTh BIACHHUHA IUIAX NEPETBOPEHHS, BKIIOYAIOUUCH JIO 3arajbHOroO IpoIlecy (OpMYyBaHHS KOHIICTITY-
QITBHOCTI XyI0KHBOTO ILIOTO.

[IpoBenene mociimkeHHs Mmoka3ano, mo E.XeMiHryell KOpUCTYEThCS SK SKCILTIUTHUMHE, TaK i IMIDTIIATHAMHA
3arojIOBKaMH OIOBifaHb. EKCIUTIINTHI 3arojoBKH OYAYIOTHCS PI3HUMH MOBTOPEHHSIMH, HAIIAPyBAHHS SKUX
BUBOJMTH HAa KOHIIEIT ONOBIZaHHs. IMIUTIIIMTHI 3arojJOBKM OCHOBAaHI Ha acOIllaTMBHMX 3B’s3KaX, 10 BUHUKAIOTh
MIPY MEPETHHI 3ar0JIOBKIB 13 JISKCHYHUMH OJMHUIISAMU, 0 (GOPMYIOTh KOHIENITYaJIbHY CITKY OMOBigaHHs. Xoua
IMIUTILIMTHI 3arojIOBKM OPIEHTYIOTh Ha JAOMIHAHTHY INEPCIEKTUBY, BOHU TAKOX CHPSIMOBYIOTH JI0 TPHUXOBaHHUX
3MICTOBHHMX ILJIACTIB, 1[0 TOCTYIIHI MiCJs KOTHITUBHOT 00POOKHU TEKCTY.

B eKkCIUTIIUTHOMY 3aroJioBIli CJIOBO a0O0 CJIOBOCIIONYYCHHS, 3ajJaHe B Ha3Bi, MPOXOAWUTH Yepe3 BECh TEKCT,
3B’s13y€ WOro. Alle MpH I[bOMY 1 3 CAMUM CJIOBOM BiZI0yBAarOTHCS CEMAaHTHYHI 3MiHHU, 00 €IEMEHT BapiaTHBHOCTI
3aBxau npucyTHid. [IpouWTaBiiM HA3By TBOPY, Y YWTa4ya CKIAJAETHCS TMEBHE YSIBICHHS MPO TeMy, alie
CEeMaHTHYHI 3MiHH CJIiB 3ar0JIOBKA BEIyTh J0 YTBOPEHHS HOBOTO iHIUBITyalbHO-XYI0XKHBOTO 3HaueHHs [1, 92].
I gacto OyBae, 1O MiCNs TOTO, SIK TEKCT MPOYMTAHO, BHUSIBISIETHCS, [0 HA3BAa MA€ HECIOMIBAHO MPOTUIICIKHE
3HAa4YCHHSA. ABTOp HE pO3MOBITa€ BCE Bifpa3y B HA3Bi, a MPUMYIIye YuTada 3aAyMAaTHCh HAA IPOOIIEMOIO,

Bicnuk 3anopizskozo depicasnozo ynisepcumemy Nel, 2002



2

MOCTABJICHOIO y TBOPI, MPOIIOHYE 3HAWTH CBOT HUIAXH 1 BUpilIeHHs. TOMY Tak Ba)IJIMBO MPOCTEKUTH, SIK 4aCTO i
B sIKil (hopMi CJI0BA 3ar0JIOBKA 3yCTPIYaIOTHCS B TEKCTI.

3BUYAlHO, HE 3aBX/IM 3aroJIOBOK ITOBTOPIOETHCS y Takii (opMi, y sIKiii BiH OyB BiIOKpEMJICHHH BiJ YChOTO
TEKCTy 1 3HaXOIWBCS Ha IOYAaTKy TBOPY. 3BiJCH BUILUIMBAE, IO ICHYIOTH Pi3HI CIIOCOOM IHKOPHOpPYBaHHS
3aroJioBKa B TEKCT. Y IIJIOMY, BCi BUIM MOKHA MOJUTUTH HA JIBI TPYIH: IPSIME Ta YaCTKOBE ITOBTOPEHHS CIIB
Ha3Bu. [IpsMe moBTOpeHHs mependadae, IO JKOJHE CIIOBO HAa3BHW HE 3MIHIOETHCS, 3ar0JIOBOK ITOBTOPIOETHCS
MoBHICTIO. SIK, Hanpukian, B onosinanHi E. Xeminryes “My Old Man™:

“I guess looking at it now, my old man was cut out for a fat guy, one of those regular little roly fat guys you see
around...” [4, 129].

Arne B MeXax TPSMOTO NOBTOPEHHS MOXYTh OyTh neski Bumo3minum. Hampukmax, iHOmI MOXe 3’SBHUTHCH
apTUKIIb, IKOTO He OyIo B Ha3Bi: A cat?” the maid laughed. 4 cat in the rain?” (“Cat in the Rain”) [4, 108].

[IpsiMe MOBTOpEHHS HE YacTO MOXKHA 3YCTPITH B TEKCTi ONOBigaHHs. Ha3Ba 3MiHIOETBCS, 3BYKYEThCS abo
posummproeTbes. OTKe, IpYyrdil BHI TOBTOPEHb, L0 4YacTillle 3yCTPiYaeTbcss B XEMIHTyes,—4acTKOBE
MOBTOPEHHS. Y TEKCTi MOXKHA 3yCTPITH pi3Hi Bapialii 3aronoBka. ToMy 4acTKOBe IIOBTOPEHHSI Ma€ CBOI Mi/IBU/IH,
HOTro MOXKHa IOJIUTUTH Ha 3BY)KCHE, PO3IINPEHE Ta BapiaTHBHE TIOBTOPCHHSI.

3By)KeHe NOBTOPEHHsI O3HAYAE, 1110 JIMIIE YaCTHHA 3aroJIoBKa MOBTOPIOeThest: “The rain dripped from the palm
trees.” (“Cat in the Rain”) [4, 107]. IIpu po3mmpeHOMY MOBTOPEHHI O CIIiB 3aroJIOBKa IOMAIOTHCS IHIII
KOHKPETH3YI0Ui Ta MOSICHIOYI eIEMEHTH, aBTOP Ja€ TIYMa4eHHs CJiB, 0 BUKOPHUCTAHI B Ha3Bli.

Tperiii pi3HOBHI YacTKOBOIO NOBTOPCHHsS—BApiaTHBHE IIOBTOPEHHS, SIKE Yy CBOIO 4Yepry IOXUISEThCS Ha
JIEKCUYHY 3aMiHy OJTHOTO 3 KOoMIIOHEeHTiB (“4 clean, well-lighted café was a very different thing.”—3 ornoBiganHs
E.Xewminryes “A Clean Well-Lighted Place” [4, 294] ) Ta Ha KOpeHeBe MOBTOPEHHS, SIKe BKJIIOYAE B cede:

1) 3aminy rpamaruunux ¢opm: “It was raining.” (“Cat in the Rain”) [4,107].

2) cimoBocknananus: “He would lie in the bed and finally, with daylight, he would go to sleep.” (“A Clean
Well-Lighted Place”) [4, 294].

3) nmepwuBallio, IO JUIATHCS Ha adikcailito, KOHBEPCito Ta abpeBiarlio i3 ckopoueHHsM. Hanpukian:

1) Nick Adams came up past George, big back and blond head still faintly snowy, then his skis started slipping at
the edge and he swooped down... (“Cross-Country Snow”) [4, 121]—adikcarris.

2) The two Indians stood waiting. (“Indian Camp”) [4, 41]—xoHBepcis.

3) “Well, Doc”, he said, “that’s a nice lot of timber you’ve stolen.” (“The Doctor and Doctor’s Wife”) [4, 47]—
abpeBialist Ta CKOPOYCHHSI.

Jlo BapiaTHBHOTO ITOBTOPEHHS MOKHA TAKOXK BiTHECTH CHHOHIMIYHY 3aMiHy OJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB 3ar0JIOBKa:
“I wanted a kitty.” (“Cat in the Rain”) [4, 108].

Ile ocHOBHI crmOCOOM IHKOPITOPYBAHHS 3ar0JIOBKA B TEKCT. AJle, 3BUYaiHO, ICHYIOTh 1HIII Bapiarlii, iHOAI i BUIM
MOXYTb HOETHYBATHUCh MiXk CO0OI0.

Cepen mpoaHalli30BaHUX EKCIUTIIMTHUX 3arojIOBKIB HaiyacTille 3yCTpiuaeTbCsi 3BY)KEHE MOBTOPEHHS, IO
nependavyae MMOBTOPEHHS JIMINE YAaCTHHH Ha3BH, a pPeIiTa 3aJIMIIAEThCs B minTekcri. CrocoOM MOBTOPEHHS
3aroJIoBKa 3MIHIOIOTBCA 13 BJIOCKOHAJIIEHHAM TBOPYOTO METOJY NHChMEHHHKA. B 0gHOMY i3 paHHIX ONOBiZaHb
XeMmiHTyes psiMe ITOBTOPEeHHS Ha3BU “Crapuil” BUKOPHCTOBYETHCS B TeKCTi 61 pa3. Ha mymMKy KpHUTHKIB, BOHO €
HacigyBaHHsM BimoMmux aBropiB. H.I.CamoxBanos Bkasye Ha BIumB LllepByna Anepcona ta I'eprpynu Craiin
Ha TICbMEHHHKA Ha T0YaTKy Horo TBopuocTi [5, 155]. I cnpaBzi, B OmOBiTaHHAX, M0 3’ IBMIINCS Mi3HIIIE, IPsIMe
MIOBTOPEHHS 3ar0JIOBKA HE 3yCTPIidaeThCs.

PosrnsiHemMo criocobu BHECEHHS eKCIUTIIUTHOTO 3arojloBKa B TEKCT Ha Mpukiani onosiganag E. Xewminryes “Cat
in the Rain”, y skomy 3ycTpidaloTbcsi Maii)ke BCl BUAM MOBTOpEHb. [IpsiMe MOBTOPEHHS 3aroIoBKa 3yCTPiuaeThCs
B HBOMY BCHOTO | pa3 Ta 3 HEO3HAUYEHHM apTUKJIEM, 3BY)XKEHE IMOBTOpeHHs—I18 pa3iB, a BapiaTuBHE
MOBTOPEHHs—O6 pa3iB. Y 1IbOMY OIOBiIaHHI aMepHUKaHChbKa CiM’s BijnouuBae B ITainii. B onoBifaHHi onmucyeTbes
MCISIBOEHHUI CBIT, y SKOMY Ba)XKO CKJIQJIAIWCh JOJI MOJIOJIOTO MOKOiHHA. Jlokazamu TOro, mI0 [Iist
BiIOyBA€THCS MMICIHIS BIMHM, € 3rajyBaHHs PO NaM’SITHUK 3arvOJIMM y BiHI. | TOoMy cTae 3po3ymuImm To# cyM,
SIKMH TIPOXOAMTH Yepe3 yce OIOBiNAHHS 1 MOCHIIOEThCS B KiHII. A 3aJaeThesl BiH BXKE CaMOIO Ha3BOIO, y SKil
BiJOOpakaeThCs CaMITHICTH Ta Bimgdail. I3 camoro modaTKy CTBOPIOETBhCS 00pa3 AOIY, SIKHH MPOXOIHUTH depe3
yce omnoBinanHsa, XeMiHryeit 10 pa3iB Haramye, mo e momr Ta 15 pasis 3ragye npo Kimky. [Hoai i TOBTOpEHHS
31aI0THCS HaB SI3JIMBHIMH, aJie BOHM OPTaHivHO MOEIHAHI 13 po3noBiIr0. BoHN HOCATE eMOIiHM XapaKTep:

“Anyway, | want a cat,” she said, “I want a cat. | want a cat now. If I can’t have long hair or any fun, I can have
a cat.” [4, 109]. [TocTynoBo 4nTay po3yMi€ TSHKKUH CyM SKIHKH, 110, 3/1aBaJIOCh, JIUILE Bepeaye, 00 Xoue naTu
NPUTYJIOK KIllIl, IO 3HAXOMUTHCS Ha BYJUII, IiJ JomieM. Y KiHII OIOBiJaHHS CTa€ 3po3yMinuM, mo il Tak
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CaMO HE3aTHIIHO B JKUTTI, SIK Tii TBapuHi mia gorieM. MoJjiofa *iHKa Mpi€ MPO KOXaHHS, MPO diM, PO CiM 0,
PO HOPMaJIbHI BIZHOCHHH 3 YOJIOBIKOM, SIKUH 11 HE MOMIYae, a Killlka—JIHIIe CHMBOIIYHHUNA 00pa3 JOMAIIHLOrO
3aTHIIKY. BoHa X04e Teria, yBary, mKIyBaHHs, PaJOCTi, a 1 IPUHOCSTH KillIKy—)KATIOTIIHY 3aMiHy TOTO, YOTO
iif He BUCTAYa€ B KUTTI. A XKOPCTOKa ipOHis KIHIIIBKY OMOBIAaHHS MiJAKPECTIOETHCS THM, IO 1 IPUHOCSTH HE TY
KillIKy, SIKY BOHA [ITyKaJa i/ JOIIEeM.

JIBiui B OTIOBiIaHHI JKiHKa Kaxe kifty, IO CX0Xe 3a CBOIM 3By4aHHSM Ha kiddy. Tomy MoKHA 3p0ONTH BUCHOBOK,
10 JKiHKa Mpi€ PO TUTHHY, a YOJOBIK Oaiiyke cTtaBuThes 10 1i OaxkaHb i B3arani g0 Hei. HixTo He po3ywmie fi.
Hagits moxoiBka Bupimmia, mo 0a’kaHHS AAaTH MPUTYJIOK KilII[i—IIPOCTO IMPHMXa 3aMOKHOI aMepHKaHKH, 1 e
BioOpa)kaeThcsl 3a JOMOMOTOKO MPSMOTO MMOBTOPEHHS 3arojoBKa i3 HEO3HAYEHHM apTUKIIEM, SKHMH BKa3ye Ha
3HEBary /IO Ti€i TBAPUHM, a TOMY 1 10 BHYTPIIIHIX MEPEXUBaHb MOJIO01 XiHKH [6, 306].

OTtxe, y mpoMy OmoBimaHHI XeMiHTyell 300pa3uB >KHUTTS JIONEH Michas BiMHU, IX NMEpEeKUBAHHSA, TYIICBHUN
posnan. BimayTTs cyMy, CaMOTHOCTI, HEITIOPO3YyMiHb, 1[0 € TEMATHYHOIO JOMIHAHTOIO TBOPY, MPOXOAUTH Yepe3
BECh TEKCT: CIIOYATKy HACTPIi 3aa€ThCs HA3BOIO, a MOTIM MiATPUMYETHCS 32 JOTIOMOTO0 3BY)KEHHX TTOBTOPEHb
Ta rpaMaTUYHUX 3MiH JAESKNX KOMIOHEHTIB Ha3BH.

Ane He B yciX ONOBiaHHAX XeMiHryesi 3yCTpi4aloThCsl OJHOYACHO BCi BHAM IOBTOpeHb. Hampukian, B
onosinanHi “Hills Like White Elephants” 3yctpiuaerbcest nuie 3ByxeHe noBropeHHs (12 pasis).

OnHak, MPOYMTABIIN ONOBIJaHHS, MU PO3YMIEMO, II0 IUX MOBTOPIB TOCTATHRO AJISI PO3YMIHHS TOJIOBHOI JYMKH
TBOpY. Y HBOMY, 5K i B 0araTboX TBOpaxX XEMiHTYes, OMUCAHUH TOH KPUTHYHUHA CTaH, TOW MOMEHT, KOJIU BCE
3MIHIOETBCS Ha3aBXAWu. TyT repoins Ta i apyr 40 XBWIMH YeKalOTh Ha TMOI3/, 1 TepOTHS 3HAXOAUTHCS HA MEXi
MiX MHUHYJIAM Ta MaiOyTHIM. BOoHa 11e crioziBaeThCs Ha IIACTA, aje BOHO HEMOXKIIMBE. Y TEKCTi KOJHOTO pa3y
HE 3raJlyeThCsi Mpo HebaxkaHy AUTHHY, ajie 1€ BiAYYBAEThCs y cioBocnonydeHHi “white elephant”—iie cranmit
BUpA3, 10 O3HAYAE SIKMHCh HEOAKaHMH MOAAPYHOK, SKOTO HE 3HAEII sIK 1mo30ytucs . Lle ciioBocmomydeHHs
MOBTOPIOETHCS. B OINOBiJaHHI 4 pa3u B TaKOMY BUIVISAAL 1 2 pa3u MOBTOPIOETHCS Juile ciioBo “‘white”, sike
3aJIMIIA€ YUTA4YEBl JOMHCIUTH MponoBkeHHs. CyNyTHUK AIBYMHHU BBaXKa€, 110 JUTHHA HE MpHHECe M Iacts,
TOJIi, KOJIU BOHA 0AYUTh CBOE MIAcTs B CiM’1, autuHi. OOuBa OOSITHCS MOy THHOTO, alie KOXKHHIA TI0-CBOEMY.

[le#i3axx B omoBigaHHI ciyrye (OHOM, a TIOPIBHSAHHA Aills 13 CIIOHAMHM JIMIIE JOTIOBHIOE 3HAYCHHS
cnoBocriosrydeHHsT “ white elephant”. Crioyatky AiBuMHa clippiiMae maropOu sIK IIOCh HpPEKpacHe, TOMY Tak
POMaHTHYHO IOPIBHIOE iX i3 CJIOHAMH, ITOTIM II€ CIOBOCIOIYUCHHS 3yCTpidaeThes B ii 3aNMTaHHI, IO BKa3ye Ha
BHYTpIIIHI IepEXKUBAaHHS TePOiHi, a TOTIM B KiHIli BOHA 3HOBY ITOBEPTAETHA 10 IHMX maropOiB, aie Bke He OaYnTh

B HUX HIYOTO NMPHUBAOIMBOTO: pa3oM 3 ii Halli€l0 BTPAavaloTHCS 1 OapBU IPUPOIH.

Orxe, B omoBimanHi “Hills Like White Elephants” 3aromoBok Bu3Hadae TeMaTWYHE IIOJE, SKE CTBOPIOE
MependyTTsl SIKOIiCh MpoOJeMHu, a WOro TOBTOPEHHsS B TEKCTI came sk cioBocnonyudeHHs “white elephant”
JloroMarae 3po3yMiTH, 1110 MOBa HEThCs PO JUTHHY, SIKa € HeOa)KaHUM MOJaPYHKOM JUIS YOJIOBIKa.

B omnoimanni “Killers” mu BusBWIM 8 nepuBalifiHUX IMOBTOpIB Ha3BH—I€ €IMHUHA BUJ TOBTOPEHb, IO
3yCcTpidaeThcs B LIbOMY OIOBiJaHHI, Npu4oMy Bci 8 pasiB me koHBepcis: “What are you going to kill Ole
Andresson for?” “We’re killing him for a friend” [4, 207].

B omoBinanHI HeMae Hi €KCITO3MIIIT, Hi ONICIB, JIUIIE PEIUTIKU repoiB. Y ce BimOyBaEeTbCSA K B TeaTpi. AJle caMe i
PEIUTNKY TIPUBOASTE Hac, sk 1 Hika Aamca B OTOBiZaHHI, 10 BUCHOBKY, 3aKJIQJICHOMY y Ha3Bi—IIi IBO€E, CXOXIi
Ha OJU3HIOKIB, OJTHAKOBO OISTHEHI,—BOMBIII, i [0 BOHU 30MPAIOTHCSI BOUTH OJHOTO IIBea. Tak i 3aJIUIIaeThCs
3araJikolo, 90My BOHH XOTSATh BOUTH HOTO, ajie He Ie BayKINBO. B omoBinanHi onmcyeTbes 3yctpia Hika i3 3mom,
BIIEpIIIE BiH OAYHTH L0 CTPAIIHY CHCTEMY YKHUTTSI, KOJIM BOMBAIOTh THX, XTO KOMYCh 3aBaXKaE.

OTxe, ponbp OEpUBAIIITHAX MTOBTOPIB MOJSATAa€ B TOMY, IO BOHH JOIOMAraloTh 3pO3yMITH, 3 SKOIO METOI0 2
YOJIOBIKM B PYKaBHIUIX, 13 “3ali3HUMH’ OONUYYAMHU Npuiuum no Oapy. “We’re killing him for a friend”—
BukopucranHs Present Continuous Bka3ye Ha Te, o noist One BUpillieHa, i B)Ke HEMOXIIUBO 3yITHHUTY MallInHY,
sika ioro B0’e. [TocTynoBo nepcoHaxi ONOBiAaHHS PO3YMIiIOTh, XTO I JIOAX. | pa3oM 3 HUMU YHUTay IPUXOJUThH
JI0 TAaKOT'O CaMOT'0 BUCHOBKY.

IMmTinuTHUE 3arooBok OynyeThcs Ha acomiamisix, 110 CIPSIMOBYIOTH Ha TJIYMaueHHs OIOBIJAHHS dYepes
noganuit ¢peiim. Ilin ¢peiiMamu po3yMIIOTBCS MEHTAIBHI MOJENi, MOXiJHI BiJ KOHKPETHOTO JOCBimy
MIEPEXKUTHX Y MUHYJIOMY IO, SIKi IPUMHUCYIOTh KOMYHIKaHTaM, 10 poOWTH B 3HaHOMHUX cUTyalisx [6, 176].
Y.dimmmop BBaxkae, mo (ppeiiM—Iie crucreMa KOHIENTIB, SIKi B3a€MOIOB’s3aHi OJMH 3 OJHHM; IS TOTO, MI00
3pO3YMITH KOXEH OKpeMo, Tpeba MaTH ysBIeHHS mpo e [7, 111].

B omnosinanni “The Sea Change”[4, 306-309] iMIuTiUTHHUI 3arojOBOK € IOMIHAHTOK Y MOAIHNHOMY (peiMi—
3yctpiu. [IBa mocrtiiiHi BiABigyBadi Kade, OHAK Ta AiBYMHA, 3YCTPUINCh OJMH 3 OJIHHM, 100 OCTATOYHO
po3nyuuTHCs. [HIIaTOPOM PO3PUBY € IiBUMHA, KA 3aJIMIIAE XJIOMIISA 3apaIi CBOET MOIPYIH.

Bupa3s “sea change” o3Hauae “a very big change in something”. Xoda B omoBiiaHHI HEMA€ }KOJHOTO TIOBTOPCHHS
CJIiB 13 3aroJI0BKa, CJIOBA, IO BiIMOBIIal0TH HOTO CIIOBHUKOBIH Ne(iHIIi1, MOBTOPIOIOTHCS HEOAHOPA30BO:
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1) T[pHCITIBHUKOM Very XapakTepu3yloTbcsi KpacuBi pyku aiBumHu (very fine hands, very beautifut), ii
3areBHeHHS B KoxaHHi (love very much)—mepeOinbineHHs 30BHIMIHBOI CUMIATII 10 AIBUUHH PO3KPHBAE
61716 MPOIAHHS, SIKUM MIEpENOBHEHMI 0HaK. Koy IiBunHa 3aiuIiiae Horo oHOro y kade, BiH MEPEHOCHTH
1 XapaKTepUCTUKU Ha cebe: y ropii nepecuxae (very dry), 4yIoBe JIITO 3aJIUIIAETHCS B MUHYJIOMY (a very
good summer).

2) “3miHa” € KIIOYOBUM ISl OAIHHOTO (peiimMy “3ycTpid”: posi KOMYHIKaHTIB 3MiHIOIOTbCS—TENEp BOHU
IIPOCTO 3HAWOMI, SKi MOYMHAIOTH XUTH OKPEMHM JKUTTSAM. Y KOMYHIKaTWBHIH cHTyamii MK HUMH CTae
TpeTs JIIOJMHA, XTOCh, she, BITHOCHHM 3 SIKOIO IOHAaK BH3Hauae sk Baxy (vice, perversion). IIpoexmis
3HAa4YeHHS ‘‘3MiHM~ HIe IHTEHCHBHO B YCKJIAAHEHHI, KOJH XJIOmels no3Boisie niBumHi Wt (his voice
sounded strange); micis TOro, SIK BOHA IMOKHHYJIa KOTO, BiH Bi4yBa€ BHYTPIIIHE CIYCTOIICHHS, OUTh Ta,
MOJKJIMBO, 0371000€eThes (not the same loving man, a different man, a different-loving man). Bin nusutbcs
Ha cebe y n3epkajo Ta 0auuTh DI3HUIO, IO € HachiikoMm 3MiHM. Takum ymHOM, “the sea change”
3HaXOJUTh Oe3rocepeHe BUPaKEHHs y 3MiHI 30BHINIHOCTI oHaka (quite a different-loving man, not the
same-loving man). BizokpemiieHHsI IepcOHaXiB MPOXOUTH T10 JIiHIT NPUCIIBHUKA “Very” Ta IMiJACHIIIOETHCS
0COOHCTOIO IPaMOFO FOHAKA, STKUI ONIMHUBCS B CKJIAIHIN Ta JENIKaTHIN CUTYAIIT:

These two (a handsome young couple, tanned)

The young brown man

The girl a smooth golden brown

his voice sounded very strange
his voice was not the same

his mouth was very dry

very fine hands

very beautiful

was not the same-loving man

a different-loving man

NOT THE SAME
DIFFERENT

STRANGE

VY mnopjaHiii TabnUIi HABOAATHCS TO3HAYEHHS MEPCOHAXKIB, SIKI BiJOOPAKAIOTHCS B 3arojiOBI: 3a XYH0XKHIO
JeTaib OOUPAETHCS TOJIOC IOHAKA Ta PYKH JIBUMHHU; X0Ya MPO TIBUUHY HE TOBOPUTHCS, III0 BOHA 3MIHHUIIACH, 1€
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MOJKHA BUBECTH 3 ONKCY FOHAaKa. BoHM 00u1Ba B po3iyI, “iHum”, “He3HaioMi”, “ayaHi”.

[I1e Ginpire mpuxoBaHe 3HaueHHS “‘something”, sike BxuBaeThes sk npsimo (did not say anything, for a while, get
into something), Tak i B 6araropa3oBHX IMOBTOPEHHSX CIIOBA it, this Ta that way. CriBOeciqHUKM HaMararoThCs
00XOJIUTH MPSIMOTO Ha3WBaHHS MPUYUHN PO3IYUIEHHs Ta HE JAl0Th 1 BU3HAUYEHHS. 3 MEPIINX PSIKIB ONOBITaHHS
MOJKJIMBICTH BiTHOBJICHHS BiTHOCHH, HEOOXiTHICTh MPUHHATH PillleHHs MO3HAYAEThA yepes it, this, that. JliBunHa
HE XO0Ye TOSCHIOBATH, a XJIOTIEIb He Oa’kae Ha3WBaTH Te, PO IO BiH AyMae€, CBOIM iMEHEM:

‘All right,” said the man. ‘“What about it?’

‘No,’ said the girl, ‘I can’t.’

‘You mean you won’t.’

‘I can’t,’ said the girl. “That’s all that [ mean.’

“You mean that you won’t.”

‘All right,” said the girl. “You have it your own way.’ [4, 306]

HenoMoBKHM Ta HEZOBEIEHHICTH 3 CAMOT0 MOYATKy POOWTH IMIUIIIMT 3aroJIoBKy 3aKOHOMipHUM. Jlist 3MicTy
OTIOBIIaHHS Ba)XXJIMBA HE IPHYMHA PO3JYYCHHS, BOHA APYropsiaHa. XeMiHryel mykae KopeHi noaiitnoro gpeiimy
“3ycTpiu” y auxoTomii “po3cTtaBaHHS”. BiH HOCHIIKye MOMEHT, KOJNH BiTHOCHHH BHYEPIIaHi, KOIH “)KePTBOIO”
po3puBy OyTH 3HAYHO Baxkue, HDK iHimiaropom. [locBinm 3MiHIOE IOAWHY, POOUTH ii OULTBII HYEpCTBOIO,
0aiiy010, MEHIII POMaHTHYHOIO, X04a O Ha JIESKHH Jac.

Ane 3 iHmoro 0OKy, B IMIUTIHMTHOCTI 3arojIOBKa MPOCTEXYETHCS TAKOX IUIMH JKUTTS, AKHHA CKIANAETbCA 13
3ycTpideii Ta po3cTaBaHb. ToMy, BCi IepeKUBaHHS repoiB 3AaI0THCS IBUAKOITMHHUMI.

TakuMm 4MHOM, B IMILTILUTHOMY 3aroJIOBLI MICTUThCS (iloco(ChKe y3arajJbHEHHs, SIKe MOXKHA IPOIHTEPIIPETY-
BaTH IMMO-Pi3HOMY; TFOJIOBHE, IO 3aJIMIIAETHCSA HA OCHOBHIN JIiHII PO3MOBiAi,—II¢ IUIMHHICTD, MIHJIUBICTh XKHUTTS
JFOZIEH Ta CTOCYHKIB MiXK HHMH.

Sk Oyno mokazaHO, CIIOCOOM IHKOPIIOPYBAHHSI 3aroJIOBKa MOXKYTh OyTH pi3HMMH. AJe y BCIX BHIagKax
3HAUYEHHS 3aroJIOBKy MOAN(IKYEThCS, TPAaHCPOPMYEThCS IiJl BIUIMBOM KOMYHIKaTHBHOI CHTYyamlii, y sKii

Dinonoziuni nayku
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KOMYHIKaHT /i€ y BiJIIOBIJHOCTI 3 BU3HAUYCHUMH POJSIMU. BUSIBUTH 3B’SI30K 3aroJioBKa 3 TEMAaTHYHUM IIOJIEM
OTOBITaHHI—O03HAa4Ya€ 30arHyTH OPUTIHAJIBHY aBTOPCHKY MOJIENb, OJH3BKO MIMIATH 10 PO3YMIHHS TOTO, IO
JIICHO XOTIB CKa3aTH aBTOP, 1 MOTOIUTHCH 3 HUM YH Hi.
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